
 

 

 
 
 
 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2023 年 ３月号 No.73 

 

 

日本語版 

「長野県多文化共生相談センター」は、2019 年にオープンし、長野県に住んでいる外国人のみなさん

のさまざまな相談に応じています。 

この度、新しいベトナム語の相談員をお迎えしましたので、ご紹介します。 

 

 

新しいベトナム語の相談員をお迎えしました！ 

ながのけんインフォメーション（日本語版） 
発 行：長野県県民文化部文化政策課 

多文化共生・パスポート室 

T E L：026-235-7173 

Email：tabunka@pref.nagano.lg.jp 

多言語で情報発信しています 
お知らせ 

長野県多文化共生相談センターでは、SNS を使って、外国語で情報発信をしています。 

 

こんにちは。 

ベトナムから来た、ハー ティー フーン ウェンです。 

はじめて日本に来たときに、わからないことがたくさん 

ありました。 

他の国に住むのが大変だという気持ちがよくわかります。 

ですから、生活に困っていることがあるベトナムの方を 

助けたいと思います。 

ぜひ、こちらにお気軽にご相談ください。 

よろしくお願いします。 

お知らせ 

ハー ティー フーン ウェン さん 

 

日本語 
にほんご 

タガログ語 
Tagalog 

ポルトガル語 
Português 

タイ語 
แบบไทย 

ベトナム語 
TiếngViệt 

インドネシア語 
Bahasa Indonesia 

LINE 通話 
WeChat 

（中国語） 

Facebook アカウント 

 

Ha Thi Phuong Uyen 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

「長野県多文化共生相談センター」では、生活での困りごとなどを、15 の言語で相談することができます。（無料） 

📞026-219-3068 / 080-4454-1899  ホームページ：https://www.naganoken-tabunka-center.jp/ 

 

誰でも利用できる相談窓口 「よりそいホットライン」 

「よりそいホットライン」では、日本語でのコミュニケーションが難しい方のために、10 言語で相談に

応じています。 

在留資格やビザに関すること、日本での生活や仕事に関することなど、困っていることや悩んでいること

を相談することができます。秘密は守ります。（無料） 

相 談 

 

マスクの着用は、個人の判断が基本となります 

新型コロナウイルス感染症対策のためのマスクの着用について、３月13 日からは個人の判断が基本と 

なります。ただし、以下のような場合には着用しましょう。 

フリーダイヤル：０１２０－２７９－３３８ 

 

対応言語や相談可能な曜日・時間などは 

ホームページからご確認ください。 
 

Facebook は 

こちらから 

COVID-19 

 

⚫ 受診時や医療機関・高齢者施設などを訪問するとき 

⚫ 通勤ラッシュ時など混雑した電車・バスに乗車するとき 

⚫ 重症化リスクの高い方（高齢者、基礎疾患を有する方、妊娠している方）が

感染拡大時に混雑した場所に行くとき 

日本の学校への入学・通学について 

外国人の子供も、公立の小学校・中学校への入学を希望する場合は、 

日本人の児童生徒と同様に無償で学校に通うことができます。 

文部科学省のホームページで、「外国人児童生徒のための就学ガイドブック」や 

日本の学校生活を紹介する動画が公開されています。 

学 校 

 

外国人児童生徒のための 
就学ガイドブック 

英語、韓国語、ベトナム語、 

タガログ語、中国語、 

ポルトガル語、スペイン語、 

ウクライナ語 

はじめまして！ 

今日からともだち 

おしえて！ 

日本の小学校 

英語、ポルトガル語、 

スペイン語、中国語、 

タガログ語、ベトナム語、 

カンボジア語、韓国語、 

インドネシア語、タイ語、 

モンゴル語、ネパール語、 

ミャンマー語、 

ウクライナ語、日本語 

【動 画】 

 

 

https://www.naganoken-tabunka-center.jp/

